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The article is devoted to the study of syntactical and word-formational contraction of 
compounds with a common right-hand component. The examination of the said phenomenon is 
made on the material of contemporary German fiction, press and legislation. Compound 
contraction is widely represented in contemporary speech practice due to certain structural 
features of the German language. The author comes to the conclusion that the heterogeneity of 
discourse conditions leaves its mark on the activity and specificity of the compression 
mechanism.
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К В А Н Т И Т А Т И В Н Ы Й  М Е Т О Д  О П Р Е Д Е Л Е Н И Я  З Н А Ч И М О С Т И
К О Н С Т И Т У Е Н Т О В  Ц И К Л А

(н а  п р и м ер е  су то ч н о го  и  н ед ел ьн о го  ц и кл о в  в и сп ан ск о м  язы к е)

В статье рассматривается способ определения значимости (рангов) конституентов 
циклов внутри лексического поля. Значимость каждого элемента цикла устанавливается 
на основании сопоставления характеристик, имеющих числовое выражение: частотность 
употребления, количество словарно зафиксированных значений, количество словообразо­
вательных дериватов. Соотношение разных сторон активности лексических единиц 
позволяет объективно оценить место каждого элемента цикла в микросистеме.

Л ек си к о н  л ю б о го  я зы к а  п р ед став л я ет  со б о й  со в о ку п н о сть  м н о ги х  ты сяч  
л ек си ч еск и х  ед и н и ц , к аж д ая  из к о то р ы х  и м еет  о п р ед ел ен н ы й  вес  в систем е.
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Квантитативный анализ, применяемый для решения широкого спектра задач 
при типологическом и сопоставительном изучении языков и их подсистем 
и т.п. [1, с. 5-8; 2, с. 23-29] и обеспечивающий объективность получаемых 
результатов, используется в том числе для установления ранга единиц в 
лексической системе [3; 4; 5 и др.]. Одним из важнейших показателей места 
слова в системе языка является частота его употребления.

На употребительность лексических единиц влияют внутриязыковые 
факторы: «широта» использования -  отнесенность слова к общеупотреби­
тельной или специальной лексике, стилистические условия употребления, 
т.е. установление того, является ли слово стилистически маркированным и, 
следовательно, употребляется ли только в определенных условиях, либо же 
слово нейтрально и не имеет ограничений в употреблении и т.д.

Причины неодинаковой частотности разных слов в языке также могут 
относиться к сфере неязыковой действительности. Частотность слов во 
многом определяется той ролью, которую играют в жизни человека реалии, 
представленные языковыми единицами. В таких случаях высокочастотные 
слова обозначают «явления и понятия, находящиеся в “фокусе социального 
внимания”» [6, с. 92]. Для лексических единиц, заключающих в себе понятия 
наиболее значимые и обсуждаемые в определенное время, были введены 
обозначения «ключевые слова» (Е. А. Земская), «ключевые слова текущего 
момента» (Т. В. Шмелева) [7; 8; 9]. Единицы словаря, которые под «давле­
нием» социальных факторов выдвигаются в центр общественного сознания, 
получают не только высокую частотность, но и словообразовательную 
активность, расширение их сферы употребления и семантики [Там же]. По 
нашему мнению, эти же признаки -  высокая частотность и деривационная 
активность (морфологическая и семантическая) -  могут быть свойственны не 
только ключевым словам текущего момента, но и любым единицам, 
занимающим особое место в ряду подобных. Возможность числового выра­
жения названных признаков, их наглядность и объективность определили 
выбор количественного метода определения значимости (рангов) конститу- 
ентов цикла внутри лексического поля.

Цикл представляет собой «семантическую таксономию особого типа» 
[10, р. 113], в которой лексические единицы связаны циклическими отно­
шениями, подразумевающими их строгую очередность следования и повто­
ряемость (П. Н. Джонсон-Лэрд, Д. А. Круз, Г. Н. Лич, Г. A. Миллер, 
Ч. Филлмор и др.). Наиболее очевидными примерами циклов являются 
названия дней недели, сезонов, месяцев года, частей суточного цикла. Эти 
номинации являются репрезентантами регулярно повторяющихся цепочек 
временных периодов, выделяемых на основании некоторых явлений, 
наблюдаемых в объективной реальности. Поэтому для конституентов цикла 
характерно отсутствие первых и последних элементов в последовательности 
[11, р. 115]. Также в цикле отсутствует какой-либо салиентный признак, на 
степени проявления которого строится последовательность, т.е. нет такого 
признака Х, из-за которого вторник больше Х, чем понедельник, или февраль 
больше Х, чем январь [12, р. 189; 13, р. 290]. Названные свойства цикла
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и м п л и ц и р у ю т  р авн о п р ави е , и н ач е  р ав н о зн ач н о сть  эл ем ен то в  цикла. О дн ако  
с к аж д ы м  вр ем ен н ы м  п ер и о д о м  св язан а  ц ел ая  сер и я  х р ан я щ и х ся  в со зн ан и и  
лю дей  ассоциаций, которы е обогащ аю т н азван ия элем ентов  лекси ческого  ц и кла  
дополн и тельн ы м и  см ы слам и , н аруш ая таким  образом  и х  равнозначность.

Т ак , в  и сп ан ск о м  язы к е  н аи м ен о в ан и я  д н ей  н ед ел и , с од н о й  сто р о н ы , 
р авн о зн ач н ы , т.к. р еп р езен ти р у ю т  к р у г  р ав н ы х  по  в р ем ен н о й  п р о тяж ен н о сти  
п ер и о д о в , н о , с д р у го й  сто р о н ы , о к азы в аю тся  п р о ти во п о став л ен н ы м и  по 
п р и зн ак ам  « д еятельн о сть»  и  « эм о ц и о н ал ь н ая  оц ен ка» , и  п о то м у  н е р а в н о ­
зн ачн ы . Н ап р и м ер , в к о н тек стн ы х  у п о тр еб л ен и я х  н азв ан и й  д н ей  н ед ел и  
с п о н ед ел ь н и к а  по  п ятн и ц у  ак ту ал и зи р у ется  п р и зн ак  «работа» . Н а  о сн о ван и и  
п р и зн ак а  «раб ота»  стр о и тся  сл ед у ю щ ее  вы сказы ван и е: Doy siempre el 100 % 
en el trabajo: 12 % lunes, 23 % martes, 40 % miercoles, 20 % jueves, 5 % viernes 
‘Н а  р аб о те  я  в с егд а  в ы к л ад ы в аю сь  н а  100 %: 12 %  -  п о н ед ельн и к , 23 %  -  
вто р н и к , 40  %  -  среда, 20  %  -  ч етвер г , 5 %  -  п я т н и ц а ’. П р и зн а к  «отды х»  
х ар ак тер ен  д л я  д в у х  эл ем ен т о в  н ед ел ьн о го  цикла: sabado ‘с у б б о т а ’ и  domingo 
‘в о с к р е с ен ь е ’. У  л ек сем ы  domingo ‘в о с к р е с ен ь е ’ сем ан ти ч еск и й  к о м п о н ен т  
‘о т д ы х ’ эк сп л и ц и р у ется  в зн ач ен и и  ‘sep tim o  dfa  de la  sem ana , que  es festivo  
p a ra  el c ris tian ism o  y , en  g en era l, en  el m undo  o c c id e n ta l’ (сед ь м о й  д ен ь  н ед ели , 
н ер аб о ч и й  у  х р и сти ан  и , в  ц ел о м , во  всем  зап ад н о м  м и р е) [14]. Н аи м ен о в ан и я  
д н ей  н ед ел и , о б л ад аю щ и е  п р и зн ак о м  « р аб о та» , и м ею т н егати вн у ю  оц ен ку , 
а  н азв ан и я  с п р и зн ако м  «отды х»  -  н ао б о р о т  п о л о ж и тел ьн у ю , н ап р и м ер , 
La parte mas dificil despues de un fin de semana son los cinco primreos dias 
‘П ер вы е  п ять  д н ей  п о сл е  в ы х о д н ы х  сам ы е с л о ж н ы е ’ м ан и ф ести р у ет  
н егати вн у ю  о ц ен к у  в сех  д н ей  н ед ел и  с п о н ед ел ь н и к а  по  п ятн и ц у ; Los mejores 
dias estan por venir... Se llaman Sabado y  Domingo ‘Л у ч ш и е  д н и  вп ереди . О ни  
н азы в аю тся  су б б о та  и  в о с к р е с ен ь е ’.

М ето д  сем ан ти ч еск о го  ан ал и за  к о н сти ту ен то в  ц и к л а  п о зв о л яет  вы яв и ть  
и х  сп ец и ф и ч еск и е  х ар ак тер и сти к и , к о то р ы е  о б о гащ аю т и  д о п о л н яю т  о т н о ­
ш ен и я  в  ц и кл е , и  п о д тв ер д и ть  так и м  о б р азо м  сво й ствен н у ю  эл ем ен там  ц и к л а  
н ер авн о зн ач н о сть . О д н ако  п ри  у стан о в л ен и и  зн ач и м о сти  (р ан го в ) к о н сти - 
ту ен то в  ц и к л а  в  м и к р о стр у к ту р е  н ед о стато ч н о  о гр ан и ч и ться  м ето д о м  
сем ан ти ч еск о го  анализа . В  н аш ем  и ссл ед о ван и и , ц ел ью  к о то р о го  я в л я л о сь  
у стан о в л ен и е  зн ач и м о сти  к о н сти ту ен то в  в  ц и к л е , м ы  п р и м ен я л и  к о л и ­
ч еств ен н ы й  м етод . Д л я  это го  н ам и  п р о в о д и л ся  к о м п л ек сн ы й  ан али з, ко н сти - 
ту ен ты  ц и к л а  со п о ставл я л и сь  по  н еск о л ьк и м  п арам етрам : ч асто тн о сть  
у п о тр еб л ен и я  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  (п о л у ч ен ы  и з Н ац и о н ал ьн о го  к о р п у са  
и сп ан ск о го  я зы к а  C O R D E  [15]), к о л и ч ество  зн ач ен и й , заф и к си р о в ан н ы х  в 
л ек си к о гр аф и ч еск и х  и сто ч н и к ах  д л я  к аж д о й  л ек си ч еск о й  ед и н и ц ы  [Т ам  ж е], 
к о л и ч ество  сл о в о о б р азо в ател ьн ы х  д ер и в ато в  у  к аж д о го  ч л е н а  ц и к л а  [14]. 
М атер и ал о м  и ссл ед о в ан и я  бы л и  в ы б р ан ы  к о н сти ту ен ты  суто чн о го  и  н ед е л ь ­
н ого  ц и к л о в  в и сп ан ск о м  язы ке.

Значимость конституентов суточного цикла
С о п о ставл ен и е  к о л и ч е ств а  зн ач ен и й  к о н сти ту ен то в  су то чн о го  ц и кла , 

п р ед став л ен н ы х  в л ек си к о гр аф и ч еск и х  и сто ч н и к ах , п о к азал о , что  по  д а н ­
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ному параметру лидируют два компонента (dia ‘день’ и manana ‘утро’), 
у каждого из которых словарь фиксирует по восемь значений. С некоторым 
отрывом следуют друг за другом tarde ‘послеполуденная часть дня’ (5), noche 
‘ночь’ (4) и madrugada ‘предутреннее время’ (3).

Однако по количеству словообразовательных дериватов явным лидером 
выступает noche ‘ночь’, у которого число словообразовательных дериватов 
(39) в пять раз превышает показатели следующих за ним dia ‘день’ (7) 
и manana ‘утро’ (7). Наименьшее число словообразовательных дериватов 
фиксируется у лексических единиц madrugada (4) и tarde (3).

Анализ употребительности конституентов суточного цикла выявил 
значительные различия в частотности, причем соотношение конституентов 
суточного цикла по этому параметру отличается от их соотношения по 
параметру «многозначность» и «словообразовательная активность». Здесь 
по-прежнему лидирует конституент цикла dia ‘день’, на долю которого 
приходится почти половина словоупотреблений (49 %). На втором месте с 
разрывом в 21,5 % находится noche ‘ночь’ (27,5 %). У конституентов manana 
‘утро’ (11,5 %) и tarde ‘послеполуденная часть дня’ (11,5 %) показатели 
употребительности совпадают; частотность этих единиц более чем в два раза 
меньше, чем у noche ‘ночь’ и более чем в четыре раза меньше, чем у dia 
‘день’. Частотность употребления конституента madrugada ‘предутреннее 
время’ с показателем 0,5 % от общего числа словоупотреблений демонстри­
рует радикальный разрыв с другими членами цикла. На основании этих 
данных можно сделать вывод о неравнозначности конституентов цикла 
с явным превосходством компонентов dia ‘день’ и noche ‘ночь’.

Значительный перевес в количестве употреблений лексемы dia ‘день’ 
мы связываем с ее востребованностью в целях репрезентации суточного 
временного периода. Так, только сочетания лексемы dia ‘день’ с числи­
тельными от 2 до 101 насчитывают 19 860 словоупотреблений; это равно 
почти четверти всех словоупотреблений конституента noche ‘ночь’, занима­
ющего второе место по частотности в корпусе.

В лирическом подкорпусе соотношение употребительности консти­
туентов цикла несколько отличается от наблюдаемого в общем корпусе. Хотя 
здесь также лидируют конституенты dia ‘день’ и noche ‘ночь’, но консти­
туент dia ‘день’ (28 %) теряет лидирующие позиции, и с небольшим разры­
вом (3 %) его опережает конституент noche ‘ночь’ (31 %). Далее частотность 
в лирическом подкорпусе распределяется следующим образом: tarde ‘после­
полуденная часть дня’ (23 %) несколько опережает элемент manana ‘утро’ 
(17 %), минимальные показатели по-прежнему у конституента madrugada 
‘предутреннее время’ (1 %) (табл. 1; рис. 1).

1 В анализ не вошло числительное uno ‘один’, так как при согласовании с суще­
ствительным мужского рода dia ‘день’ его форма совпадает с формой неопределенного 
артикля мужского рода un, что нарушило бы релевантность результатов.
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Т  а б л и ц а  1

К о л и ч еств ен н ы е  п о к азател и  у п о тр еб и тел ьн о сти  и  д ер и в ац и о н н о й  акти вн о сти  
(сем ан ти ч еск о й  и  сл о в о о б р азо в ател ьн о й ) к о н сти ту ен то в  су то чн о го  ц и к л а

Ц и к л и ч еск ая
н о м и н ац и я

К о л и ч ество
Л С В

К о л и ч еств о
сл о в о о б р азо ­

в ател ьн ы х
д ер и вато в

К о л и ч еств о  слово  
в COR]

у п о тр еб л ен и й
E

О б щ и й  к о рп ус
Л и р и ч еск и й

к о рп ус
dia 8 7 137,550 122
noche 4 39 77 ,762 133
madrugada 3 4 1,569 5
manana 8 7 32 ,435 73
tarde 5 3 31,521 101

Рис. 1. Частотность конституентов суточного цикла

Т аким  образом , кластерны й  анализ конституентов  суточного  ц и кла  п о зво ­
ли л  вы явить разли чия в и х  значим ости . Л и ди рую щ и е позиц и и  зан и м аю т dia 
‘д е н ь ’ и  noche ‘н о ч ь ’, з а  ним и  следую т manana ‘у т р о ’ и  tarde ‘послеп олуден ная 
часть д н я ’, и  н аи м ен ьш и й  вес в цикле и м еет madrugada ‘п редутреннее в р ем я’.

Значимость конституентов недельного цикла
С о гл асн о  к р и тер и ю  « о д н о зн ач н о сть  /  м н о го зн ач н о сть»  н ек о то р ая  вы д е- 

л ен н о сть  х ар ак тер н а  д л я  т р е х  к о н сти ту ен то в  н ед ел ьн о го  ц и к л а  viernes 
‘п я т н и ц а ’, sabado ‘с у б б о т а ’ и  domingo ‘в о с к р е с ен ь е ’, у  к о то р ы х  вы д ел яю тся  
по  д в а  л ек си ч еск и х  зн ач ен и я , в то  в р ем я  к ак  д р у ги е  эл ем ен ты  ц и к л а  
од н озн ачн ы . Э ти  ж е  ед и н и ц ы  ц и к л а  в ы д ел яю тся  п о  п о к азател ю  « с л о в о о б р а ­
зо в ат ел ьн ая  акти вн ость» . К о л и ч еств о  сл о в о о б р азо в ател ьн ы х  д ер и в ато в  р а с ­
п р ед ел яется  сл ед у ю щ и м  образом : н аи б о л ьш ее  к о л и ч ество  у  эл ем ен т а  
domingo ‘в о с к р е с ен ь е ’ (6), в  тр и  р а за  м ен ьш е  у  sabado ‘с у б б о т а ’ (2), м и н и ­
м ал ьн о е  ч и сл о  у  viernes ‘п я т н и ц а ’ (1).

С в ед ен и я  о ч асто тн о сти  н аи м ен о в ан и й  к о н сти ту ен то в  н ед ел ьн о го  ц и к л а  
так ж е  н е  п о зв о л яю т  сд ел ать  в ы в о д  о и х  р авн о зн ачн о сти . Н аи б о л ее  ч асто тн о й  
ед и н и ц ей  я в л я ется  domingo ‘в о с к р е с ен ь е ’ (26 % ), к о то р ая  более  ч ем  в три
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р а за  о п ер еж ает  н аи м ен ее  ч асто тн у ю  ед и н и ц у  miercoles ‘с р е д а ’ (8  %). 
З а  domingo ‘в о с к р е с ен ь е ’ с н еб о л ьш и м и  взаи м н ы м и  р азл и ч и я м и  след у ю т 
lunes ‘п о н е д е л ь н и к ’ (17  % ), viernes ‘п я т н и ц а ’ (15 % ) и  sabado ‘с у б б о т а ’ 
(14  % ). В  гр у п п у  н аи м ен ее  ч асто тн ы х  в х о д ят  martes ‘в т о р н и к ’ (10 ,5  % ), jueves 
‘ч е т в е р г ’ (9 ,5  % ) и  miercoles ‘с р е д а ’ (8  % ).

У п о тр еб и тел ьн о сть  в л и р и ч еск о м  п о д к о р п у се  у  н аи м ен о в ан и й  д н ей  
н ед ел и  е д и н и ч н а  и  н е  п о зв о л яет  д елать  к ак и е-то  вы во д ы  о со о тн о ш ен и и  
к о н сти ту ен то в  ц и к л а  по  эти м  п о к азател я м  (табл . 2; рис. 2).

Т а б л и ц а  2

К о л и ч еств ен н ы е  п о к азател и  у п о тр еб и тел ьн о сти  и  д ер и в ац и о н н о й  акти вн о сти  
(сем ан ти ч еск о й  и  сл о в о о б р азо в ател ьн о й ) к о н сти ту ен то в  н ед ел ьн о го  ц и к л а

Ц и к л и ч еск ая
н о м и н ац и я

К о л и ч ество
Л С В

К о л и ч еств о
сл о в о о б р азо ­

вател ьн ы х
д ер и вато в

К о л и ч еств о  сло во у п о тр еб л ен и й  
в C O R D E

О б щ и й  к о рп ус

lunes 1 0 3,631
martes 1 0 2 ,238
miercoles 1 0 1,769
jueves 1 0 2 ,103
viernes 2 1 3 ,187
sabado 2 2 3 ,018
domingo 2 6 5 ,569

Рис. 2. Частотность конституентов недельного цикла

Т аки м  об р азо м , п р о вед ен н ы й  ан али з п о к азал  р азн у ю  зн ач и м о сть  
к о н сти ту ен то в  н ед ел ьн о го  цикла. Н аи б о л ь ш ая  вы д ел ен н о сть  по  всем  п ар а ­
м етр ам  н аб л ю д ается  у  domingo ‘в о с к р е с ен ь е ’, п р и б л и зи тел ьн о  равн о е  
п о л о ж ен и е  по  зн ач и м о сти  зан и м аю т  sabado ‘с у б б о т а ’ и  viernes ‘п я т н и ц а ’. 
Б о л ее  н и зки й  р а н г  у  martes ‘в т о р н и к ’, jueves ‘ч е т в е р г ’, и  н аи м ен ьш и е  
п о к азател и  у  miercoles ‘с р е д а ’.

П о д в о д я  и то ги  п р о вед ен н о го  и ссл ед о ван и я , м о ж н о  к о н стати р о вать , что  
к о н сти ту ен ты  су то чн о го  и  н ед ел ьн о го  ц и к л о в  д ей ств и тел ь н о  и м ею т  р а зл и ч ­
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н ую  зн ач и м о сть  д л я  н о си тел ей  и сп ан ск о го  язы ка. С о п о ставл ен и е  к о л и ­
ч еств ен н ы х  п о к азател ей  р азн ы х  сто р о н  акти вн о сти  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  
п о зв о л яет  н аи б о л ее  п о л н о  и  о б ъ екти вн о  о ц ен и ть  м есто  к аж до го  эл ем ен т а  
ц и к л а  в м и кроси стем е.
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The article considers methods of determining the significance (ranks) of cycle constituents 
within the lexical field. The significance of each cycle constituent is determined on the basis of 
numerically expressed characteristics: word use frequency, the number of semantic derivatives 
and affix derivatives. The ratio of different aspects of the lexical unit activity allows an objective 
assessment of the place of each element within the cycle.
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Л. Г. Крот

О  Ф У Н К Ц И О Н И Р О В А Н И И  З В У К О П О Д Р А Ж А Н И Й  
В  Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О М  Т Е К С Т Е

В статье ставится задача определить условия функционирования англоязычных 
звукоподражательных единиц как средства создания образности в художественном тексте. 
Рассмотрены принципы организации художественного текста, подчеркивается несоот­
ветствие между его глубинным и поверхностным уровнями. Автор проводит семанти­
ческий анализ звукоподражаний и представляет их распределение по трем основным 
классам. Основное внимание уделяется рассмотрению роли эстетической функции моти­
вации за счет агломератов звукоподражательных единиц.

Используя богатый языковой материал, автор подчеркивает роль гомогенных 
и гетерогенных звукоподражаний в составе агломератов. В статье обосновывается вывод 
о значимости мотивации в реализации эстетической функции художественного текста.

Ц ел ь ю  н асто ящ ей  статьи  яв л я ется  и зу ч ен и е  ф у н к ц и о н и р о ван и я  ан гл и й ­
ски х  зв у к о п о д р аж ател ь н ы х  ед и н и ц  в х у д о ж еств ен н о м  тексте.

И зв естн о , что  зв у к о п о д р аж ан и е  (о н о м ато п ея ) -  это  зак о н о м ер н ая  
н еп р о и зв о л ь н ая  ф о н ети ческ и  н ем о ти в и р о в ан н ая  связь  м еж д у  ф о н ем ам и  
сл о в а  и  л еж ащ и м  в осн о ве  н о м и н ац и и  зв у к о в ы м  (ак у сти ч еск и м ) п р и зн ако м  
д ен о тата  (м о ти во м ) [1, с. 165].

В  отл и чи е  о т  б о л ьш и н ств а  я зы к о в ы х  ед и н и ц , зв у к о п о д р аж ан и я  п р ед ­
ставл яю т со б о й  и к о н и ч еск и е  зн ак и  (т.е. зн ак и , н еп о ср ед ств ен н о  в о с п р о и зв о ­
д ящ и е  су щ ествен н ы е  п р и зн ак и  объекта). Д ей ств и тел ь н о , д л я  о б ы ч н ы х  слов  
х ар ак тер н а  слу ч ай н ая , и ли  п р о и зв о л ьн ая  связь  м еж д у  зн ач ен и ем  и  ф орм ой: 
то т  ф акт, что  п р ед м ет , и з к о то р о го  м ы  п ьем  п и во , о б о зн ач ается  п о -р у сск и  
с п о м о щ ь ю  п о сл ед о в ател ьн о сти  зв у к о в  [к  р  у  ж  к  а], н и к ак  не связан  
с к аки м и -л и б о  сво й ствам и  это го  п редм ета . Т аки е  зн ак и  н азы в аю т  н ем о ти в и ­
р о ван н ы м и , п о ск о л ьк у  и х  ф орм а, зв у к о в о й  об ли к , не и м еет  н и к ак и х  
м о ти вац и й , п р и ч и н  д л я  то го , ч то б ы  б ы ть  и м ен н о  тако во й . Н ап р о ти в , 
зв у к о в о й  со став  зв у к о п о д р аж ан и й  не случаен : он  м о ти ви р о ван  с о о т в ет ­
ству ю щ и м  зву к о м  в н еш н его  м ира.

С л ед о вател ьн о , и зу ч ен и е  зв у к о п о д р аж ател ь н ы х  слов  (о н о м ато п еи ) з а н и ­
м ает  зн ач и тел ь н о е  м есто  в р азр еш ен и и  к ар д и н ал ь н ы х  во п р о со в  с о в р ем ен ­
н ого  я зы к о зн ан и я , в ч астн о сти  п р о б лем ы  м о ти в и р о в ан н о сти  я зы к о в о го  зн ака , 
и  ак ту ал ьн о сть  тем ы  тесн о  со п р я ж ен а  с и ссл ед о в ан и ем  у п о тр еб л ен и я  я зы к о ­
в ы х  ед и н и ц  в речи .
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